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SPARE PARTS CATALOGUE - CATALOGUE DE PIECES DE RECHANGE
L/STINO PARTI DI RICAMBIO - LISTA DE REPUESTOS - CATALOGO DAS PECAS SOBRESSALENTES
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Die Bauart und die Motornummer finden Sie auf dem

Firmenschild, auBerdem ist die Motornummer noch auf dem Kurbel-

gehause eingeschlagen.

The model designation and the engine serial No. are given on the
rating plate; the serial No. is in addition stamped into the crankcase.

Le type et le numéro du moteur sont indiques sur la plaque d‘identité;

le numéro du moteur est en outre gravé sur le carter de manivelle.

Il tipo ed il numero del motore sono incisi sullo targa riassuntiva.
Il numero del motore risulta inoltre stampigliato sull’incastellatura

del motore.

El tipo y el numero de motor se podran desprender del rotulo de
caracteristicas; el No. del motor queda también estampado sobre
el carter.

A designacéo de tipo e o numero de motor acham-se colocados na
placa de tipo, o niumero de motor também gravado no carter.

Typbeteckningen och motornumret aterfinns pa typskylten. Dessutom
ar motornumret instansat pa vevhuset.

Het type en het Nummer van de motor vindt U op het
firmaplaatje. Bovendien is het motornummer ingeslagen
op de rand van het motorblok.

KOHCTPYKTUBHOE MCIIOJHEHME 1 HOMep ABuratens Ber Haiinere B dbup-

MeHHO TabanykKe, OH TaKxKe BBIOUT Ha KapTepe KOoJIeH4YaToro BaJja.
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Kurbelgehause

Carter
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01 50- 01 Carter de manivelle Motorblok
Incastellatura KapTep KOJIeH4YaTOro Baja
'\O"“\ Carter @l LU | IR £ % LI

S

F3-6LO12/W

\\\\\/
FL/BLO12/WE >~
N .
F3/ALOIIW 3 >~ |
82 s

F3L912/W

73
2
0

\ 74

@
/
"R
)

73

28
Erlauterungen einzelner Bildnummern Explicagao dos numeros de Fig. individuais
Key to single item Nos. Férklaring olika Fig. nr.
Explication de chaque numéro de la figure Toe lichtingen op de afzonderlijke afbeeldingsnummers 01 50- 01
Spiegazione dei singoli numeri OO6BbACHEHUA K HEKOTOPbLIM PUCYHKAM
Explicacion de Fig. Nos. individuales - p
.o ' . % . ® ® o=
e Lz Y all | A \0 )
.F3-4-5-6L 912 BF6L 912
Normal 5
Nr.16 HoOMMHAJIBHBIA pa3mMep 70,00 mm @ (2.7559in.) 73,00 mm @ (2.8740in.)
S 9 fur Lagerzapfen
tor bearing journal
UntermaBstufen pour tourillon
Unhidersizes perno del cuscinetto di banco
Nr.16/1 Cote réparation 69,75 mm @ (2.7459 in.) 72,76 mm @ (2.86421n.) B e dg C'g“%”a' :
Nr.16/2 Misura minorata 69.50 mm® (2.7362 in.) 72,50 mm @ (2.85431n.) B2 Db o8 raniequiy
Nr.16/3 Medida de desgaste 69,25 mm @ (2.7263in.) 72,25 mm @ (2.8445in.) o aRRal
Nr.16/4 Medida de desgaste 69,00 mm @ (2.1765 in.) 72,00 mm @ (2.8347 in.) bt sl
Nr.16/5 Underdimensioner 68,75 mm @ (2.7066 in.) 71.75mm @ (2.8248in.) A QIICHIATOLO' Balla
Nr.16/6 Ondermaten 68,50 mm @ (2.6968 in.) 71,50 mm @ (2.8150in.) L N [
PeMOHTHBbIE pa3Mephbl 2 &
€
a e loadl U - O | IR | 51
Normal 3
Nr.18, 23 HoMHHANBHBINA pa3Mep 3,00 mm (0.1181in.)
g dick
< thick
UbermaBstufen eszgzlsssore
Oversizes : :
Nr.18/1,23/1 Cote réparation 3,25 mm (012791n.) espesor
Misura minorata 3,50 mm (0.1378in.) grossura
Nr.18/2,23/2 Medida de desgaste yﬁ(‘:k
i desgaste 3l :
Nr. 18/3, 23/3 e SR 1T AT TonuHa
Overmaten 4,00 mm (0.1575in.) 5]
NrA8/4,25304 PeMOHTHBIE pa3Mepsbl -
U0 S| S - | SO
Genaue SchleifmaBe in mm und inch siehe Werkstatthandbuch.
The exact grinding dimensions in mm and inch can be taken from the Workshop Manual.
Pour les cotes de rectification exactes en mm et en pouce, voir Manuel d'Atelier.
Per le misure esatte di rettifica in mm vedasi manuale per il meccanico di officina.
Las medidas de rectificacion, exactas, en mmy eninch, pueden verse en el Manual de Taller.
A medidas de retificagao, exatas, em mm e em inch podem verse no Manual de Oficina.
Exakta slipméatt i mm och tum-aterfinns i verkstadshandboken.
Voor Zuivere slijpmaten in mm en inches zie werkplaats handboek.
TodHble pa3Mephb! AJA WINGOBaHUMA B MM U [JlOliMax CM. B f)yKOBOLxCTBe 110 PEMOHTY.
. ¢ . ‘ i B
. d.__.&),_“LTJ__';.S )__E_Jl P ST | Y {...JL Plb_bUJl—*—J'u‘l_é—L‘_J‘
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Vorderer Deckel Tampa da parte dianteira
Evetels Y Do aeksen 0] |
Cg;\g?chio anteriore Hoei;:,qengﬂ KPBIIIIKA 0150—
Tapa delantera LN ey L . \o ° - .‘
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Vorgerer Deckel Tampa da parte dianteira
Yo P ackmanEal S Lo/
Couvercle AV Voorste deksel
Coperchio anteriore TlepenHAA KPbILIKA

Tapa delantera l_.‘Yl ! o 1y

3/4 Cyl./Unn.
b v/ €

5/6 Cyl./Unn.

3-4-5-6Cyl./Uunn,
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Olwanne Carter inferior
Qil sump Oljetrag

Carter inférieur Onder carter 02
MacnsaHbI NOOAAOH 01 50'

qupa‘dell’.olio
Carter inferior .‘ 2 1 oo " . \o = o ,’
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.
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ylinder Cilindro

z
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Cylindre HuanHap

® \0. = E, Cilindro PR S

24006]2]

34
Triebwerkteile Pecas do mecanismo motriz
Motion parts Vevaxel, vevstaker, kolvar
Embiellage Draaiend gedeelte 01 50. 05
Organi di trasmissione JeTtanu CMJIOBOTO Me€XaHu3Ma

Piezas del mecanismo motriz

. W, I WL |, «\O°--0

4 Cyl./Uun.

5 Cyl./Uun.
| bw €

6 Cyl./Uun.
b 1
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Triebwerkteile

Embi
QOrgani di trasmissione
Piezas del mecanismo motriz

Pecas do mecanismo motriz

Motip&ggg_s//truckmanud qug?éggﬁg)Ievstaker, kolvar

gedeelte

Jderaln CUJIOBOro MeXaHu3Ma

-, W, | TR N | TR,
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Pleuelstange Biela
Connecting rod Vevstake
Bielle Drijfstang
Biella LlatyH
Biela ol

')_g__“ Js. L&DJ

0150-06
VO - .1

F 3-4-5-6 L912/W

= Nr.4

Nr.4/1
Nr.4/2
Nr.4/3
Nr.4/4
Nr.4/5
Nr.4/6

Nr.4

Nr.4/1
Nr.4/2
Nr.4/3
Nr.4/4
Nr.4/5
Nr.4/6

Normal
HoMuHaneHLIA pa3mep
e g

(" UntermaBstufen
Undersizes

Cote réeparation
Misura minorata
Medida de desgaste

4 Medida dedesgaste

Underdimensioner

Ondermaten

PeMoHTHLIe paamepbi
Lsadl g J— 5]

Ld Ul el

Normal
HoMUHaneHLIM pa3mMep
(£ I

rUntermuﬂstufen
Undersizes

Cote réparation
Misura minorata
Medida de desgaste
Medida de desgaste
Underdimensioner
Ondermaten
PeMoHTHbIE paamepb!

Liadl o J— af

L — v L—*‘-Jlu‘—-.ht

@ 60.00mm (2.3622in)

2 59.75mm (2.3523 in)
@ 59.50 mm (2.3425in.)
& 59.25 mm (2.3327in)
@ 59.00 mm (2.3228 in.)
@ 58.75mm(2.3130in.)
@ 58.50 mm (2.3031 in.)

& 64.00mm(2.5197 in)

& 63.75mm (2.5099 in.)
@ 63.50mm (2.5000in.)
@ 63.25mm (2.4902in)
2 63.00mm (2.4882in)
@ 62.75mm (2.4705in.)
@ 62.50mm (2.4606in.)
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0150-07
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Piston Zuiger

Pistone TlopuieHb
'\O‘ - .Y Embolo o s
Nr.1 2 100.00mm  (3.9370in)
Normal
/ NI.5 - 100x97.4 mm (3.9370x3 5984 n.)
P Nr.6 HoMMHaTILLIR pasmep 100x91. 4mm (3.9370x3.5984in)
Z o N7 100x 90, 3mm (3.9370x 35784 in)
S 1.
=) O
7 N
7 Ubermafstufen A
1 3 Oversizes
Cote réeparation
2 @ N1 Misura maggiorata @ 100.50mm (39567 in)
Nr.51 Medida de desgaste 100.50x91.9 mm (3.9567x3 6181in)
NI.6/1 Medido de dusgasts 100.50x91.9mm (3.9567x3 6181in.)
% N7/ Overdimensiaher 100.50x91 4mm (3.9567x3.5984 in.)
QOvermaten
PemMOHTHbIE pa3Mepsl
Vi)oo'
= il TR
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Zylinderkopf Culatra do cilindro

Cylinder head Topplock
Culasse Cylinderkop 08
Testa cilindro 0150-

TonoBKa UMIAMHIpPA

AN I N | P

Culata de cilindro

N0 -A

Normal
HoMuHaneHeI pazmMep
A0 E—

—_—
Nr.27 } @ 4566 mm (1.7976 in.)

Nr.28 2 40.16 mm (1.5811 in.)
Nr.24 15.00 mm (0.5906 in.)
Nr.27/1 @ 45.76 mm (1.8016 in.)
Nr.27/2 @ 45.86 mm (1.8055in.)
Nr.27/3 @ 45.96 mm (1.8084 in.)
Nr.28/1 240.26 mm (1.5850in.)
Nr.28/2 @ 4036 mm (1.5890 in.)
Nr.28/3 @ 4046 mm (1.5929 in.)
Nr. 24/1 @ 15.25mm (0.6004 in.)
Nr.24/2 @ 15.50 mm (0.6102in.)
- —
Ubermafstufen
Oversizes

Cote réparation
Misura maggiorata
Medida de desgaste
Medida de desgaste
Overdimensioner
Overmaten
PemoHTHbIe pa3Mepb!
G e o8
S RS R——
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0150-10
0\00—\-

Nockenwelle Arvore de cames

Canigf %lggrucknm@@;gwub.com/

Arber atal

Albero a camme KyJa4dKoBblll Bal

e Arbol de levas

LUl e c

~
(S

F3-6L912/W

240121
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Steuerungsteile

Valve mechanism
Piéces de distribution
Organi di distribuzione
Piezas de la distribucion

Orgéaos de distribuicao
Ventilmekanism

Klepmechanisme 01 50.1 1

,He'ramd MeXaHMu3Ma ra3opacnpenejieHmsAa

tevam g J) T N YO0 -))

24013
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o150-14
1O -1

Schmierdlpumpe

Bombe de oleo lubric

Iﬁg%ﬁ%& trsicksnanual Shm;on;wpp

Pompa dell’olio
Bomba de aceite

MacasaHbIlT Hacoc

lubricante & o J| s o 552 : A
s .f‘"—‘“-*l LA_!) e _>.a

4/6 Cyl./Unn.
b YT

6

6
bl cbw J-E-0-Y

Cyl./Unn) 3-4-5-

Offilter

Oil filter

Filtre a huile
Filtro dell’clio
Filtro de aceite

42

Filtro de ¢leo

Qljefilter

Oliefilter

MacaAaHbliT PUIABTP

0150-15
1O -16

/0 73 compl/komnn./- a6 ) 1S
(51-64,66-71,7-76)

oy

s

8 compl/koMnn/-6_Lw L3
(6,79-12,21-[19 20 23])

& 36

w 31
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0150-15
‘1O -18

Olkuhler Reéfrigerador de oleo

Oil ¢ . j lare
RerbittEis/ ruskmanual SREB A5/
Refrigerante dell’'olio MacasaHbIIT pajgitaTtop

Refrigerador de aceite B r 1 g

82 (M10x75)
91 (M10x50

iz

N 129
%'
127 %(’
A 0. )
123% 0 124
124

125 ¥
126

24 0162
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Schmierdlleitung

Lube oil line

Conduite d’huile de graissage
Tubazione dell’clio

Tuberia de aceite lubricante

Tubulagoes de oleo lubuficante
Smérjoljeledningar
Smeerolieleiding
MacJonpoBo /bl

o aaJl e =] EJL L.

4/6 Cyl./Unn|
. T

24 017
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Einspritzpumpe Bomba de injecao
0150-17 il Ve v
Pompa d’iniezione TOMJMBHBIA HAacOC BbICOKOIrO JaBJjleHUA

° \o ° - ‘ Y Bomba de inyeccion () ¢ B 13 ;s

46
Einspritzpumpe Bomba de injecao
Injection pump Insprutningspump
Pompe d'injection Brandstofpomp 01 50'1 7
Pompa d’iniezione TonNMBHBIN HaCOC BLICOKOTO OaBJIEHNA

Bomba de inyeccion T 70 [ (RO SN | S * \O < _\Y

24018
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0150-18
\O--1A

Einspritzpumpenantrieb Accionamento da bomba de injecao

Injegt ri Insprutningspump-driving
COWM@Aé%NWUb-Com/ Brandstofpompaandri

jving

Gruppo comando pompa d‘iniezione TIpMBOJ TOMJIMBHOTIO Hacoca BbLICOKOTO HaBJIeHUA

Accionamiento de bomba de‘inyeccion 5 13 sk )

_| compl./ komnn.

a ..l 3

48
lEi_nsLiritzventii ISnj(_a(;:tor
njector pidare
T e 0150-19
Inyector o - \ l" = & \o . “
BF6L912 F3-4-5-6L912W F3-4-5-6L 912
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Kraftstoffilter Filtro

i s/ teuekmaBiaal i, comv
E!l\%rg a combustivel TONAMBHBII (PUILTD
iltr

50
Kraftstoffleitungen Tubulacoes de combustivel
Fuel pipes g ot gragzlet{eftrjnggar 21
1T'ﬂ\t/)2;itce)rrwedse\?:gr?]rgust\sblwle T(?rm?rﬁoer;p‘g%eorjqu 0150-
Tuberias de combustible Ja 5 ‘ﬁ 1o N \o & = r‘
u ( Cyl./U ﬁﬂ 3-4-5-6 Cyl./LL
3-4-5-6 Cyl./Unn. 3-4-5-6 Cyl./Unn. -4-5-6 Cyl./Unn.
( b T—t—0-T ‘ e b =€ —0—T =12 f1/0 | s e
L 2
]
)2
(| 5/6Cyl/Unn. 3-4—6 Cyl/Unn. 38~ [3-4-5-6 Cyl/Unn.
by Bf T 18 17 | "sbw F= €7 fm _ vcbsa '~ E—0—T
v/ ‘31’

(Wi ) | T
o o g a0

O] ==~
=4
"

) %g
/ .,
16-0 J\lﬂ_mﬁ\n 40/% 3 122
157 S25 9 &
268415 24 023 436
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Kraftstoffleitungen Tubulacoes de combustivel

TS lruckmanual shuls GaRaE SR

0150—21 Tubazioni del combustibile TOnIBONPOBOAbL
Tuberias de combustible "
*\0--T) ° i) l—
3 Cyl/Unn.
b T

66 (1)

4 Cyl/Unn. 67(2)

b B 68(3)

= 1)
¥ ——70 (2)
5 Cyl./Lnn. %g jﬂ (3)
3-4-5-6 Cyl./Lnn. s 72 (4)
e b V€ -0—1 751

6 Cyl./Unn.

1501)

19(s) /&,

120(6)/ 125 o124
7

2 | 6Cyl/Unn.
> 'J)_u..u \[
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Kraftstoffbehélter Reservatério de combustivel
Fuel tank Bransletank
Réservoir a combustible Brandstoftank 21
Serbatoio del combustibile TONIMBHBIN 6aK 0150-

Tanque de combustible

P | L R “\O--T)

-
=2 F'\151os
81— \\\\\\m‘ \\\\\\\ W \\\\ X .
LK \\\\\\\\\\\\\\\\ | ‘ 108
\\\\X\\\\\ -
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Luftfilter Filtro de ar

A Piegge!//truckiryafiiel shub.com/

Filtro dell’aria BO3AyLUHBII (PUILTP

Filtro de aire el N = ®
b S v o

31

54
Luftfilter Filtro de ar
Air cleaner Luftrenare
Filtre d'air Luchtfilter 2 2
Filtro dell’aria Bo3AyIlUHbIN OUIbTP 01 50'

Filtro de aire € lo— 2, - . \O o rT

67 46
&

—54

¢ )60

=

246027
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Saugrohr Tubagens de admissao

intaketfpsi/¢tuckmanual m@%&ms

01 50. 2 2 Tuyaux'd’admission
Collettori di aspirazione BTVCKHOI KOJJIEKTOP
Tuberias de admision : &
h s vy | 49 o

5 Cyl./Uun. 4 Cyl./Unn.
b 6 b €

88 gs8627
7
W///\’\g

&
il

56
Elektrische Zindung Ignicao electrica
Electrical ignition Elsystem: Tandning
Allumage electrique Elektr. ontsteking 2 6
Avviamente elettrico DeKTpo3axKuraHue 01 50—
Encendido eléctrico ® =
U_JL__”_‘_SIJ a M .\o. r‘\

3-4-6 Cyl./Uun.
b Y-E-T | T

|

3-4-5-6 Cyl./Unn.
aboas T=E8=5617

476 Cyl./Ung
b &/

24029
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0150-29
*V0-- T4

Reguliergestédnge

Hastes de regulagao

Inj chttpsHitreickragnual Satibreem

Tringlerie de régulation

Tiranti di regolazione
Varillaje de regulacion

Regelstang
TAaru perynAaTtopa TOIMNIIMBHOTO HACcOCa BBICOKOIO JaBJI€HMA

h PO S | s

24030

Luftpresser

Air compressor
Compressure d'air
Compressore
Compresor de aire

58

Compressor de ar
Luftkompressor 50- 33
Luchtkompressor

KoMripeccop NMHeBMOTOPMO30B 01

N I P .

4 —-5-6 Cyl./Unn.
'~b_uu f =, _T

3-4-5-6 Cyl./Unn.
b V=€ —0—T




Lm‘tk;ppzesse;6 K Compressor de ar /

Air AINIC manujaf@nmseom

Compressure d'air Luchtkompressor

Compressore KoMMpeccop MHEBMOTOPMO30B

Compresor de aire e Ty
b L

. @
W2 3 ™ B
o,
47 ™
54—

", 4 24,032

Armaturenkasten
Instrument box

Boite d'instruments
Pannello portastrumenti
Caja de instrumentos

Caixa de instrumentos
Instrumentpanel
Instrumenten-paneel
ITanes b NPpUOOPOR

C_',Jll _n”J,J M . )

20 3-4-5-6 Cyl/LLMJ'L

K5 I

3/6 Cyl./Uunn.
bow T/

24033
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Kihlluftgeblase Ventilador
cobttpsiivtsuekmanual shub.comfiutitiaxt

01 50. 39 Soufflante d'air de refroidissement Koelluchtventilator
Soffiante BeHTUJIATOP CHUCTEMbI OXJIAXKIEHIA

& \o ® = rQ Ventilador J, Jrel 13 J

_|6 Cyl./Unn.
bl

24034
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Kuhlluftfihrung Conducao do ar refrigerante
Cooling air ducting Kylluftforing :
Guidage d‘air de refroidissement Koelluchtvoering 01 50_ 40
Conduzione d’aria refrigerante KOKYVXI{ CHCTEMbI BO3IVIIHOIO OXJaXKJIeHIA 4
Conduccion del aire refrigerante PP 1 ¢ > s - N \o o e .




Deflettore dell'aria

Desviacién de aire refrigerante

Kihlluftabfiihrung Desvio do ar refrigerante
cOBmQSéﬁﬁnm%mamakshub.com/ Kylluftarledare

Evacuation d’air de refroidissement Koelluchtafvoering

BO31yXO0O0OTBOLALLIMIT KOXKYX

NS S| g PUY ) U
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Auspuffrohr

Exhaust manifold
Tuyau d’échappement
Tubo di scarico

Tubo de escape

Tubagem de escape
Avgasrér

itl - itstuk
LSS S — 0150-41
oIt Tyl YO -¢)

21 6 Cyl./Uun.

6 & [45-6 Cyl/lnn
cb =€ -0 =1

"",,,//
e ////// ,
)

1y,

!
\\\\@ /‘~'.'_

4 Cyl./Unn.
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0150-41
YO -¢)

Tubagem de escape

B %g‘gﬂmkmanual eom/

Tuyau d'échappement Uitlaat-spruitstuk
Tubo di scarico BBbINTYCKHOI KOJJEKTOP

Tubo d Py 2
ubo de escape i Tely LV oe wl .

6 Cyl./Unn.
b

24 038
66

Auspuffrohr Tubagem de escape
Exhaust manifold Avgasror
Tuyau d’échappement Uitlaat-spruitstuk 41
Tubo di scarico BBITIyCKHO KOJJIEKTOP 01 50'
Tubo de escape | | % 1

r.J |‘|,-(‘°)’ - .\00—8\
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ader Turbo compressor

Abgasturb
Tulgbﬁp@'r druckmanual shub.comAvgasturbo kompressor

Turbo-compresseur de suralimentation Afvoergassen-turbine

01 50—43 Turbo-compressore a gas di scarico TypboHarHeraTelb
Turbo-sobrealimentador A
10 -EY pilletll g ety

~

~e—e—————

25

4 24 040[1]
68
Starter Arrancador
Starter Startmotor
Démarreur Startmotor 44
Motorino d’avviamento Craprep 01 50—

Arrancador rl . | . ‘O ® - E 8

F5/6L912/W

24 041 ]1]
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0150.44 Génératrice Dynamo

Dinamo DIIEKTPOTrcHEPaTop

o\OO—EC Dinamo ¥ ly

70
Generator Dinamo
Generator Generator
Génératrice Dynamo
Dinamo DIEeKTPOrcHeparoap

Dinamo

1 Jo. n
Jo—

3-4—6 Cyl/Uunn.

3-4-5-6 Cyl./Uun.
b Y=g =0T




g%gﬁbef_eigﬂunﬂ uashub.c Fix gréfgs(;]::]motor

ot 50- 46 Fixation du moteur
Accessori per fissaggio motore

Fijacién del motor

O -¢eN

Motorbevestiging
KpenneHue aBuratens

o T

72

Elektrische Ausriistung
Electrical equipment
Equipement électrique
Equipaggiamento elettrico
Equipo eléctrico

Equipamento elétrico
Elektrisk utrustning

Elektr. uitrusting 01 50. 48

BNekTpooBGopyAOBaHKe

CRPE A U S ST NN | ‘YO -EA

=

112V, 2W)
&

9(12V,2w)
10(28V,3W)
8(12v,2w)

24045

73




|sc usristun uipamento elétrico
(ﬁ kmﬁnud ShL&% ERtrustning
01 50_ 48 Eqmpement électrique Elektr. uitrusting

Equipaggiamento elettrico JnekTpoobopyAoBaHMe
o \o. = e* Equipo eléctrico A . ool &5 e )
5/6 Cyl./Uwnn.

[ = : “--fi62

| }67 ®55
| b3 s|7 |- bofe1|- |- l\( fe8 r‘
E 53,55,62-71)

®65 24 046
®64
74

Elektrische Ausrustung Equipamento elétrico
Electrical equipment Elektrisk utrustning
Equipement électrique Elektr. uitrusting 0150- 48
Equ?paggi'amc_ento elettrico 3nekTpooGopynoBaHue
Equipo eléctrico sl <t S ) . \o - C,A

compl./ koMnAn.
105 (106,107, 1131 _; | oL <

-9/ 24047




